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“LEY DE TRANSPARENCIA Y DEL DERECHO DE 
ACCESO A LA INFORMACIÓN PÚBLICA NACIONAL”

LEY 1712 DE 2014 

EL CONGRESO DE LA REPÚBLICA   DECRETA:

TÍTULO 

DISPOSICIONES GENERALES

IK NUPIRAU KANAMARƟP ESHKAP PASRAPIK:

ASHIP, AMPAMIK KANTƟ MARA

CHITƟMARIKLAN ESHKAPIK, KAN

“SƟTƟ PƟNTRAPELƟYU ASAMPURUKUPELƟ, PƟRA 
KENAMARƟP PELƟ KƟN KAN ISHIK TRAPƟNSRƟL 
TSIPA”PAISHIK TSIPIP PILA WEI PƟRIKLƟ NAMUI 

NUPIRAU

ARTÍCULO 1o. OBJETO.  El objeto de la 
presente ley es regular el derecho de 
acceso a la información pública, los 
procedimientos para el ejercicio y 
garantía del derecho y las excepciones 
a la publicidad de información.

ARTÍCULO 2o. PRINCIPIO DE MÁXIMA 
PUBLICIDAD PARA TITULAR UNIVERSAL. 
Toda información en posesión, bajo 
control o custodia de un sujeto 
obligado es pública y no podrá ser 
reservada o limitada sino por 
disposición constitucional o legal, de 
conformidad con la presente ley.

KAN, CHITƟ KUIKLAN  Ik pɵrikpe 
mɵiya chitɵ tɵka, palei kuikwan asha 
marik kɵn, ikwan trek marɵppɵ pɵra 
eshkeiklɵkɵn.

PA, NƟTRƟ WAMMERA ESHKAPIK, 
INCHA MAYAELAN KENAMARA 
ESHKAMELƟ KƟN.Ik pɵrikmai 
eshkapikpe mayeɵlɵ ashchei 
mariklɵkkɵn, sɵra tɵkakɵmelɵ kɵmɵ 
kakentɵ sɵtɵ pɵntrapelɵpe iklan tɵrtɵ 
eshkap pɵntrapelɵ kɵn.
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ARTÍCULO 3o. OTROS PRINCIPIOS DE 
LA TRANSPARENCIA Y ACCESO A LA 
INFORMACIÓN PÚBLICA. En la 
interpretación del derecho de acceso a 
la información se deberá adoptar un 
criterio de razonabilidad y 
proporcionalidad, así como aplicar los 
siguientes principios:

Principio de transparencia. Principio conforme al cual toda la información en 
poder  de  los  sujetos  obligados  de�nidos  en  esta  ley  se  presume  pública,  en 
consecuencia de lo cual dichos sujetos están en el deber de proporcionar y facilitar 
el acceso a la misma en los términos más amplios posibles y a través de los medios 
y procedimientos que al efecto establezca la ley, excluyendo solo aquello que esté 
sujeto a las excepciones constitucionales y legales y bajo el cumplimiento de los 
requisitos establecidos en esta ley.

PƟN, LATA LATA TƟKAKƟMELƟ 
KƟN, PƟRAESHKEIKLƟKƟN 
MAYAELƟ ASHIP KƟNTRAI.  Iklɵ 
yupe tap asha maramelɵkɵn chi 
paleiasha, maik maramtik kɵtasha 
tɵka kɵmik kɵn:

Principio de buena fe. En virtud del 
cual todo sujeto obligado, al cumplir 
con las obligaciones derivadas del 
derecho de acceso a la información 
pública, lo hará con motivación 
honesta, leal y desprovista de cualquier 
intención dolosa o culposa.

Iklɵyu tɵrtɵ tap isua pɵriklɵ kɵn. Ik 
pɵrikluyupe maiktɵkuik asha marik 
kɵn, kakentɵ ik pɵrikpe mayaelein 
kɵn, maik kui asha, tap asha marik 
kɵn chi kɵpene tɵrtɵ maramik wan 
isua.

Principio de facilitación. En virtud de 
este principio los sujetos obligados 
deberán facilitar el ejercicio del 
derecho de acceso a la información 
pública, excluyendo exigencias o 
requisitos que puedan obstruirlo o 
impedirlo

Mas fácil tɵ tɵka pɵriklɵkɵn. Ik 
pɵriklɵyupe chi kɵpene, chi pupene 
nɵmui purɵmisrɵp sɵtɵ wan tɵka kuik 
kɵn, mentamarɵpe chimerayu kɵpen 
misak isuak lan kuenta tɵkakɵmeɵlɵ 
kɵn.

Pesanamɵ lata lata wan tɵkakɵmik:    Ik pɵriklɵpe kuenta tɵkakuiklɵkɵn 
sɵtɵ pɵntrapelɵi pɵriklɵyukutri ik nupirau mupa kuik wan pɵriklɵyukutri 
asiklɵkɵn, iklɵyupe asamtikpe pɵrashmerayu, mɵrashmerayu tɵrtɵ 
asamtɵelɵ kɵn maiklɵkɵpen payamɵrinkuik, kape asinkui intamelɵ kɵn.
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Principio de no discriminación.  De  acuerdo al cual los sujetos obligados 
deberán entregar información a todas las personas que lo soliciten, en igualdad 
de condiciones, sin hacer distinciones arbitrarias y sin exigir expresión de causa 
o motivación para la solicitud.

Principio de gratuidad. Según este 
principio el acceso a la información 
pública es gratuito y no se podrá cobrar 
valores adicionales al costo de 
reproducción de la información.

Principio de celeridad. Con este 
principio se busca la agilidad en el 
trámite y la gestión administrativa. 
Comporta la indispensable agilidad en 
el cumplimiento de las tareas a cargo 
de entidades y servidores públicos.

Principio de eficacia. El principio 
impone el logro de resultados mínimos 
en relación con las responsabilidades 
con�adas a los organismos estatales, 
con miras a la efectividad de los 
derechos colectivos e individuales.

Principio de la calidad de la información. 
Toda la información de interés público 
que sea producida, gestionada y 
difundida por el sujeto obligado, 
deberá ser oportuna, objetiva, veraz, 
completa, reutilizable, procesable y 
estar disponible en formatos accesibles 
para los solicitantes e interesados en 
ella, teniendo en cuenta los 
procedimientos de gestión 
documental de la respectiva entidad.

Chi pagarampalɵmɵ asampurukupelɵ. 
Ik asampurukuinukpe, chi ulɵpaimɵ, 
pagaramik kɵmik kɵn, chimeran 
eshkamikyu, asamelɵyu.

Maik kuikwan tɵrtɵ aship, 
marampurukupelɵ kɵn. Ik 
pɵriklɵtɵkape pestɵ martrei 
asampurukupik kɵn, mɵ entidades 
yu chimaramelan mallatɵ marɵp 
amtrei chilutɵmeran pestɵ 
asamelɵkɵn.

Mallatɵ marampurukupelɵ.  Iklɵyupe 
eshkapik kɵpepɵriklɵyupe tɵrtɵ, 
taptɵ kɵmikyu kan untɵkui, kape 
yamelan kui mɵiklantɵkucha 
purukuntrapik kɵn.

Mallatɵ taptɵ eshkapik.  Ik 
pɵriklɵpe tap, asha mariklɵ kɵn, 
mɵiklantɵkucha tapkɵntrai isua, chi 
kalɵpumentrai nɵm chi paleinkɵpe 
chi entidadyu kɵpen chi purayeilan 
asamik kɵpene tɵrtɵ wepamtrai maɵ 
isua mariklɵkɵn.

Mɵilantɵ kucha wentɵpasrmɵtɵ lata wan asamik mɵntɵkucha. 
Mɵilantɵkucha chi chimɵ purɵramik kɵn, chiyu kɵpen purukutrateinkui kape 
chimerayu kɵpen payamɵrene chi chimɵ eshkamik kɵn chiwein kɵ cha 
paimɵtɵ.

Ley de Transparencia 



Principio de la divulgación proactiva de la información. El derecho de acceso 
a la información no radica únicamente en la obligación de dar respuesta a las 
peticiones de la sociedad, sino también en el deber de los sujetos obligados de 
promover y generar una cultura de transparencia, lo que conlleva la obligación 
de publicar y divulgar documentos y archivos que plasman la actividad estatal y 
de interés público, de forma rutinaria y proactiva, actualizada, accesible y 
comprensible, atendiendo a límites razonables del talento humano y recursos 
físicos y �nancieros.

Principio de responsabilidad en el 
uso de la información. En virtud de 
este, cualquier persona que haga uso 
de la información que proporcionen los 
sujetos obligados, lo hará atendiendo a 
la misma.

ARTÍCULO 4o. CONCEPTO DEL DERECHO. 
En ejercicio del derecho fundamental 
de acceso a la información, toda 
persona puede conocer sobre la 
existencia y acceder a la información 
pública en posesión o bajo control de 
los sujetos obligados. El acceso a la 
información solamente podrá ser 
restringido excepcionalmente. Las 
excepciones serán limitadas y 
proporcionales, deberán estar 
contempladas en la ley o en la 
Constitución y ser acordes con los 
principios de una sociedad democrática.

Ik pɵlpasra pɵrikpe pɵra 
eshkaimai kɵn.  Iklɵpɵrap tɵrtɵ ñim 
eshkaikwane chi kuiklan, katɵpurɵ 
tap wepiamikyu purukuntrapelɵ kɵn.

4º. SƟTƟ PURƟ PASRAPIK. Ik purɵ 
pasrap sɵtɵpe, pɵrikpe mayaelan 
aship, kuenta tɵkakɵntrai kɵn, ik sɵtɵ 
purɵ pasrapikpe.  Ik eshkapikpe, tap 
asha mariklɵ kɵn. Pɵlpasra 
pɵriklɵpe, purɵ misrɵp sɵtɵyu kutri 
maik chipik kuikwan asha mariklɵ 
kɵn lata lata wan isua 
mayamisakwei.

Ik pɵra eshkeilɵpe chi purayeiklan metrap misra pɵriklɵ kɵn.  Ik sɵtɵ 
purɵmisrɵp pasrapikpe ñim eshkaikwantɵ kuenta tɵkakɵmuilɵ kɵn, isua 
mariklɵpe lata lata wan kɵmik namui un pirau mupa wareinpɵrap, maya 
culturas wan chishtɵ kuenta tɵkakuiklɵ kɵn, kenamariklɵpe, pɵriklɵ mai, 
pɵrashmera yu asɵskaimai maya  misak isua mariklɵ kɵn. 
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PARÁGRAFO. Cuando el usuario considere que la solicitud de la información 
pone en riesgo su integridad o la de su familia, podrá solicitar ante el Ministerio 
Público el procedimiento especial de solicitud con identi�cación reservada.

El derecho de acceso a la información 
genera la obligación correlativa de 
divulgar proactivamente la 
información pública y responder de 
buena fe, de manera adecuada, veraz, 
oportuna y accesible a las solicitudes 
de acceso, lo que a su vez conlleva la 
obligación de producir o capturar la 
información pública. Para cumplir lo 
anterior los sujetos obligados deberán 
implementar procedimientos 
archivísticos que garanticen la 
disponibilidad en el tiempo de 
documentos electrónicos auténticos.

Purɵmisrɵp sɵtɵpe ik pɵrikpe 
eshkapikpe mayaelan asinukpe 
mupa nupirɵ kuimpɵrap, mairk 
kuikwan tap asha mariklɵkɵn, 
trektɵwei tap asha lɵtiklɵ kɵn, 
mɵiklantɵkucha tapik wepintrei asha  
mariklɵkɵn, ñim payamɵriklan chiyu 
purukutra teiklan. Maik kuiklan chap 
marape, esekap ampamik kɵn 
pɵrashmerayu, kilkamerayu, 
manakatik tɵkakɵmik wan isua 
mɵrashmerayu, pɵrashmerayu 
kenamarɵp kɵmik.

ARTÍCULO 5o. ÁMBITO DE APLICACIÓN. 
Las disposiciones de esta ley serán 
aplicables a las siguientes personas en 
calidad de sujetos obligados:

a) Toda entidad pública, incluyendo las 
pertenecientes a todas las Ramas del 
Poder Público, en todos los niveles de la 
estructura estatal, central o 
descentralizada por servicios o 
territorialmente, en los órdenes 
nacional, departamental, municipal y 
distrital.

b) Los órganos, organismos y entidades 
estatales independientes o autónomos 
y de control.

c) Las personas naturales y jurídicas, 
públicas o privadas, que presten 
función pública, que presten servicios 
públicos respecto de la información 
directamente relacionada con la 
prestación del servicio público.

5O. IK LAN ASHA MARƟP 
AMPAMIK MAIK KUIK ASHA. 
Paishik tsi tratrɵ. Ik srɵ pɵrinukpe 
iklɵkɵn purɵmisrɵp sɵtɵyukutri, ik 
pɵrikpe purɵmisrɵp sɵtɵyukutri 
misakmeran kuenta tɵka marɵp 
amtruinukkɵn:

a) Chi entidades publicasyu tɵkucha, 
kuenta tɵka kuiklɵkɵn utikmeratɵkeik 
kɵn,  ik nupirɵ mupakuinpɵrap, 
departamentɵs, municipal y distritɵs 
iklɵyu chishtɵ tɵkapɵntran.

b)  Ik pɵrikɵyu chi entidades yukɵpen 
nɵmuinkui marɵpelɵ kɵn tap asha 
marillɵ kɵn.

c) Misakmera kan kan amɵneiknuk 
kape ik purɵmisrɵp sɵtɵ meran 
asampurukupelɵ privadasyu kape 
publicasyukui kuallip putrapelɵ.

CHITƟ PƟRIKLAN ESHKAPIK. Ik purɵmisrɵp sɵtɵ mera, aship kuiknuk 
inchipa tap kɵntrap kaikkɵpene, ministeriɵ publicɵ srɵ eshkamik kɵn nai 
identificaciɵn tɵka ashchun.

5
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Mɵiklɵkɵpen kan kan kuiknuk kape purɵmisrɵp sɵtɵmera, aship amtruinuk 
mupa nupirau kuinpɵrap, asinpɵrap, trek-wan mɵik-kucha maik teikwan 
marmupene. Kuenta tɵkakɵmikpe purɵmisrɵp sɵtɵmera tɵwei katɵle 
tamara purukuntrapelɵ kɵn.

d) Cualquier persona natural, jurídica o 
dependencia de persona jurídica que 
desempeñe función pública o de 
autoridad pública, respecto de la 
información directamente relacionada 
con el desempeño de su función.

e) Las empresas públicas creadas por 
ley, las empresas del Estado y 
sociedades en que este tenga 
participación.

f) Los partidos o movimientos políticos 
y los grupos signi�cativos de ciudadanos.

g) Las entidades que administren 
instituciones para�scales, fondos o 
recursos de naturaleza u origen público.

d) Mɵikkɵpen nuinkui nɵrɵ uñipikkui 
kape, purɵmisrɵsɵtɵyu 
purukuppasrapikkui  iklɵyu 
lutɵmarɵpele nɵmui kan kan 
chimaramelɵyu lutɵmarɵpelɵ kɵn.

e)  Purɵmisrɵp sɵtɵyu kutri 
mɵitɵkucha mupa misakwareinpɵrap 
misak misak wareinuk marɵpkɵmikyu 
kɵn.

f)  Ik chipɵriklɵyu, mariklɵyu chikɵpen 
nɵtrɵ wammera eshkapikkɵn maya 
misakmerain nuk.

g) Chi entidades kɵpen nɵm aship 
amtruinuk, an pɵrap, 
ashipelɵkuinpɵrap chi entidadesyu 
tɵkucha.

PARÁGRAFO 1o. No serán sujetos 
obligados aquellas personas naturales 
o jurídicas de carácter privado que sean 
usuarios de información pública.

ESHKAPIK PƟRIKYU KAN. 
Mɵiklɵkɵpen misakmera kan kan 
warapelɵ kui kape purɵmisrɵp 
sɵtɵmerayu kui privadɵsyu kutrielɵ 
kui iklɵyu eshkap amtrupene chi 
purukumik kɵn.

Las personas naturales o jurídicas que reciban o intermedien fondos o bene�cios 
públicos territoriales y nacionales y no cumplan ninguno de los otros requisitos 
para ser considerados sujetos obligados, solo deberán cumplir con la presente 
ley respecto de aquella información que se produzca en relación con fondos 
públicos que reciban o intermedien.
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ARTÍCULO 6o. DEFINICIONES.
6o. KANTƟ MARA ESHKAPIK

a) Información. Se re�ere a un 
conjunto organizado de datos 
contenido en cualquier documento 
que los sujetos obligados generen, 
obtengan, adquieran, transformen o 
controlen;

b) Información pública. Es toda 
información que un sujeto obligado 
genere, obtenga, adquiera, o controle 
en su calidad de tal;

c) Información pública clasificada. Es 
aquella información que estando en 
poder o custodia de un sujeto obligado 
en su calidad de tal, pertenece al 
ámbito propio, particular y privado o 
semiprivado de una persona natural o 
jurídica por lo que su acceso podrá ser 
negado o exceptuado, siempre que se 
trate de las circunstancias legítimas y 
necesarias y los derechos particulares o 
privados consagrados en el artículo 18 
de esta ley;

d) Información pública reservada. Es 
aquella información que estando en 
poder o custodia de un sujeto obligado 
en su calidad de tal, es exceptuada de 
acceso a la ciudadanía por daño a 
intereses públicos y bajo cumplimiento 
de la totalidad de los requisitos 
consagrados en el artículo 19 de esta 
ley;

e) Publicar o divulgar. Signi�ca poner 
a disposición en una forma de acceso 
general a los miembros del público e 
incluye la impresión, emisión y las 
formas electrónicas de difusión;

f) Sujetos obligados. Se re�ere a 
cualquier persona natural o jurídica, 
pública o privada incluida en el artículo 
5o de esta ley;

a) Pɵriklɵyu eshkapik. 
Ikpɵriklɵyupe kantɵ marik-kɵn, datɵs 
tɵka asha chi pɵriklɵyukɵpen 
mɵiklan tapwepampamik, metraptɵ 
misramik, tapkɵmik;

b) Mayeɵlɵ asamik pɵriklɵ. Ik 
pɵrikpeyupe tapa asha martrei, taptɵ 
wepampamik wan asha mariklɵkɵn, 
tap purukuiklɵkɵn;

c) Ik pɵriklɵyupe tap wepiekwan 
marik-kɵn.  Ik éshkapikpe mɵiklan 
kɵpen tapikuan isua marik-kɵn 
namui namui wam isua, kan tik 
kuiklata kape sɵtɵ purɵmisrɵpikulata 
sɵl weieik kape kalɵ wepiek, 
churastɵkucha chi palei asha purɵ 
misrɵp sɵtɵyu taɵm tsi tratrɵ pɵn 
wan asha marik-kɵn;

d)  Ik pɵriklɵyu eshkapikpe kan 
kan asamik kɵn.  Ik eshkapikpe 
manakatiktɵkakɵmik, tapikkɵntrai, 
chimerayu kalɵtɵmariklan mɵ 
entidadesyu kɵpen, kuenta 
tɵkakɵmikpe tsi tratrɵ pip 
tɵmyuik-kɵn;

e) Eshkap kenamaramik  Ik 
eshkapikpe mayelan 
kenamaramikkɵn, kilkayu kui asɵska 
kui, kape pɵrashmerayu 
kenamarinkui intamelɵkɵn;

f) Chi maramelan tɵrtɵ kua, 
maramelɵ.  Ik eshkapikpe 
mɵiklankɵpen, kape purɵmisrɵp sɵtɵ 
pɵntrapelan chishtɵ eshkapik-kɵn, 
tratrɵ tɵm purɵmisrɵp sɵtɵ yuikwan 
eshkapik-kɵn;
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g) Gestión documental. Es el conjunto 
de actividades administrativas y 
técnicas tendientes a la plani�cación, 
procesamiento, manejo y organización 
de la documentación producida y 
recibida por los sujetos obligados, 
desde su origen hasta su destino �nal, 
con el objeto de facilitar su utilización y 
conservación;

h) Documento de archivo. Es el 
registro de información producida o 
recibida por una entidad pública o 
privada en razón de sus actividades o 
funciones;

g) Chi lutɵ marɵp amtruiklan 
kenamarɵpik.  Chi marɵp amtruklan  
kantɵmariklɵkɵn srɵkutri pɵlmara 
mariklan maiktɵ pɵlpasra mariklɵpe 
iklɵkɵn, maiktɵ eshkaiklan trektɵwei 
maiktɵ marɵp amtruiklan kuenta 
tɵkakɵpe marɵp, aship, manakatik 
tɵkakɵmik isua mariklɵkɵn;

h) Chitɵ tɵkakuiklan 
eshkapik-kɵn.   Ik kɵpe kantɵ mara 
tuliseiklɵ kɵn chap mariklɵyu kutri ɵ 
kape ɵtiklɵyukutri entidades 
publicasyukutri kape privadasyukutri 
kui;

i) Kantɵ mara esekeiklɵ pɵriklan. Kantɵ mara esekeilklɵ kɵn chi pɵriklan, 
tɵkakɵmikwan isua, chi utɵmerawei eshkeiklan, kape chimaran marɵp 
amtruilan kan kan kui, kape chi empresas merapa kui, esekuawa 
tɵkakɵmelɵkɵn  eyeklɵ purampik kɵncha eshkap isunanɵp kɵmik wan isua 
kan misakwantɵ eshkeinkui kape instituciɵn wan eshkeinkui eshkamelɵkɵn. 
Cuenta tɵkakɵmikpe cɵmɵ instituciɵn muntɵkucha asampurukup pasrapik 
kɵn, purɵ tɵkakuimpɵrap, katɵkane paiklɵpɵrap nɵm ik pirau pek pek 
misakmera wareinuk nɵm isuaikwan, marɵp amtruikwan kuenta tɵka;

j) Kan kelatrɵtɵ asamik. Ikllɵpe pɵratɵkakuiklɵkɵn, fɵrmatɵsyu katɵ mas 
pestɵ asamtikkɵntrai map isua, trektɵwei katɵle truyu asha marɵp 
ampamtikkɵntrai, iklɵpe entidadesyu kutri nɵp tɵkakuiklɵkɵn manakatikwan 
isua, trektɵwei mɵiklɵkɵpen amtrua truiklan asha, marɵp kɵntrai;
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i) Archivo. Es el conjunto de documentos, sea cual fuere su fecha, forma y soporte 
material, acumulados en un proceso natural por una persona o entidad pública o 
privada, en el transcurso de su gestión, conservados respetando aquel orden para 
servir como testimonio e información a la persona o institución que los produce y 
a los ciudadanos, como fuentes de la historia. También se puede entender como la 
institución que está al servicio de la gestión administrativa, la información, la 
investigación y la cultura;

j) Datos Abiertos. Son todos aquellos datos primarios o sin procesar, que se 
encuentran en formatos estándar e interoperables que facilitan su acceso y 
reutilización, los cuales están bajo la custodia de las entidades públicas o privadas 
que cumplen con funciones públicas y que son puestos a disposición de cualquier 
ciudadano, de forma libre y sin restricciones, con el �n de que terceros puedan 
reutilizarlos y crear servicios derivados de los mismos;



DE LA PUBLICIDAD Y DEL CONTENIDO DE LA INFORMACIÓN
XCHITƟ PƟRIKLAN ESHKAP KENAMARƟPIK.

TÍTULO II.
PAR, YU ESHKAPIK 
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ARTÍCULO 7o. DISPONIBILIDAD DE 
LA INFORMACIÓN. En virtud de los 
principios señalados, deberá estar a 
disposición del público la información a 
la que hace referencia la presente ley, a 
través de medios físicos, remotos o 
locales de comunicación electrónica. 
Los sujetos obligados deberán tener a 
disposición de las personas interesadas 
dicha información en la Web, a �n de 
que estas puedan obtener la 
información, de manera directa o 
mediante impresiones. Asimismo, estos 
deberán proporcionar apoyo a los 
usuarios que lo requieran y proveer 
todo tipo de asistencia respecto de los 
trámites y servicios que presten.

TRATRƟ PƟNº.  CHI PƟRA 
TƟKAKUIKLAN ESHKAMIK.Ik 
pɵriklɵ tɵkakuiklɵpe, muntɵkucha 
eshkap kenamaramik kɵn 
muntɵkucha kuenta tɵkakuiklɵpe 
purɵmisrɵp sɵtɵyu pɵrikwan asha 
mariklɵkɵn kilkamerayu, kape 
pɵrash pɵrauk kucha 
asɵskamelɵkɵn.   Iklɵpɵrap 
ashiputrapelɵpe pɵratɵkakuiklɵ, 
kape nɵm chi tɵrtɵkakuiklɵpɵrap 
aship amtrupelɵpe mɵilɵkɵpen 
ashikuielɵ kape mɵrɵkuielɵ paip 
amtrupene tɵrtɵ eshkantrapelɵ kɵn, 
kape kilkamerayu kui 
eshkantrapelɵkɵn.  Trektɵwei, iklɵpe 
purukuppɵntrɵntrapelɵpe paik 
purukutrachip amtrupeleinpɵrap chi 
nɵm paleinkɵpen purukuntrapelɵ 
kɵn.

k) Documento en construcción. No 
será considerada información pública 
aquella información preliminar y no 
de�nitiva, propia del proceso deliberatorio 
de un sujeto obligado en su calidad de 
tal;

k) Mɵik marɵp amtruiklɵ kɵn. 
Kape tap eshkeikmelɵkɵpene chi 
kenamaramik kɵmɵntrape kɵtre, 
kape chi purukumik kɵntrapik kɵn;

MAITƟ MARAMIKWAN ESHKAPIK Mɵikɵlɵyu eshkantrelɵkɵn 
mɵrashpɵrap, wam tsipɵrap eshkapasrɵntrapik kɵn, kualɵm mɵrik kɵn.

PARÁGRAFO. Se permite en todo caso la retransmisión de televisión por internet 
cuando el contenido sea información pública de entidades del Estado o noticias al 
respecto.
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ARTÍCULO 8o. CRITERIO DIFERENCIAL 
DE ACCESIBILIDAD. Con el objeto de 
facilitar que las poblaciones especí�cas 
accedan a la información que 
particularmente las afecte, los sujetos 
obligados, a solicitud de las 
autoridades de las comunidades, 
divulgarán la información pública en 
diversos idiomas y lenguas y 
elaborarán formatos alternativos 
comprensibles para dichos grupos.

Deberá asegurarse el acceso a esa 
información a los distintos grupos 
étnicos y culturales del país y en 
especial se adecuarán los medios de 
comunicación para que faciliten el 
acceso a las personas que se 
encuentran en situación de 
discapacidad.

8º. CHITƟ PƟRIKLAN TƟRTƟ 
ASHIP PURAMPAMIK. Ik pɵriklɵ 
eshkapikpe ɵilɵpkɵpen asamik, 
kape ashikuelɵkɵpene paip 
amtrupene tɵrtɵ pɵriklɵpɵntran 
chiwammeramai kɵpen 
pɵriklɵkɵn ñim chi wameramai 
kɵpen pɵriklɵkɵn fɵrmatɵs mera 
kɵn.

Katɵkanpɵrap kuenta 
tɵkakuiklɵpe ikpɵriklɵpɵrape 
mupa nupirɵ kuinpɵrap 
namisakmera, pekmisamera, 
pachashmisamera mɵilɵkɵpen 
nɵm isuimai kansɵtɵtɵ 
wareimpɵrap tɵka ashchapelɵ 
kɵn, kape mɵiklɵpe nɵmui chi 
martrapkaiklɵ kuantrɵtɵelɵ 
impɵrap chish ashchapik kɵn.

Todo sujeto obligado deberá publicar la 
siguiente información mínima obligatoria 
de manera proactiva en los sistemas de 
información del Estado o herramientas 
que lo sustituyan:

a) La descripción de su estructura 
orgánica, funciones y deberes, la 
ubicación de sus sedes y áreas, divisiones 
o departamentos, y sus horas de atención 
al público;

b) Su presupuesto general, ejecución 
presupuestal histórica anual y planes de 
gasto público para cada año �scal, de 
conformidad con el artículo 74 de la Ley 
1474 de 2011;

Mɵikɵlɵpɵrap kɵpen chi marɵp 
amtruiklane lamɵstɵelɵkucha 
pɵratɵkakɵmelɵ kɵn, kakentɵ 
truiklan asha marɵp 
ampamelɵkɵn:

a)  Chu payamelɵ, 
marɵpampamelɵ chap 
tamariklɵkɵn katɵkuchi lutautɵ 
pɵntrapelɵ kɵn misakmera chu 
elɵ kuikwan asha trektɵwei 
churas putrapelɵ kuikwan 
chishtɵ eshkapikkɵn churas 
amtruntren ashkapelɵ;

b) Pilapikpɵrap kantɵ mara 
tɵkakuinuk, trektɵwei kastap 
ampinuk pilamɵrik kuenta 
tɵkauiklɵ  tratrɵ pɵn srɵl pipyu 
purɵmisrɵp sɵtɵyu kutri 
pɵriklɵkɵn kan ishik pip srɵl 
trapɵnsrɵl pip srɵlyu paishik tsik 
kan utɵyuik kɵn;

ARTÍCULO 9o. INFORMACIÓN MÍNIMA
 OBLIGATORIA RESPECTO A LA 
ESTRUCTURA DEL SUJETO OBLIGADO.

9º LAMƟ PƟRAESHKEIMAI 
NƟMUN CHI PALƟNTRAPIK 
KUINUK.



c) Un directorio que incluya el cargo, 
direcciones de correo electrónico y 
teléfono del despacho de los 
empleados y funcionarios y las escalas 
salariales correspondientes a las 
categorías de todos los servidores que 
trabajan en el sujeto obligado, de 
conformidad con el formato de 
información de servidores públicos y 
contratistas;

d) Todas las normas generales y 
reglamentarias, políticas, lineamientos 
o manuales, las metas y objetivos de las 
unidades administrativas de 
conformidad con sus programas 
operativos y los resultados de las 
auditorías al ejercicio presupuestal e 
indicadores de desempeño;

e) Su respectivo plan de compras anual, 
así como las contrataciones 
adjudicadas para la correspondiente 
vigencia en lo relacionado con 
funcionamiento e inversión, las obras 
públicas, los bienes adquiridos, 
arrendados y en caso de los servicios de 
estudios o investigaciones deberá 
señalarse el tema especí�co, de 
conformidad con el artículo 74 de la Ley 
1474 de 2011. En el caso de las 
personas naturales con contratos de 
prestación de servicios, deberá 
publicarse el objeto del contrato, 
monto de los honorarios y direcciones 
de correo electrónico, de conformidad 
con el formato de información de 
servidores públicos y contratistas;

f) Los plazos de cumplimiento de los 
contratos;

g) Publicar el Plan Anticorrupción y de 
Atención al Ciudadano, de 
conformidad con el artículo 73 de la Ley 
1474 de 2011;

c) Kan pɵriktsupik kɵn nɵmui 
wamtsilulɵpyu, trukutri, 
wamtsimerayu chishtɵ tɵkaiklɵkɵn 
truyu ashipputrapelei, mayaelenipa 
tru enidades yu putrapeleiwan;

d) Ik purɵmisrɵp sɵtɵyu 
pɵriklɵyukutri maiktɵkɵmik wan 
pɵriklɵkɵn, manakatik 
pɵratɵkakɵmik, maiktɵ marɵp 
ampilan, trektɵwei tapik wepampilan, 
tektɵwei ashipkuikwan anpɵrap 
kastap amtruiklan;

e) Chimera penamelɵ kuikwan 
pilamɵrik, kan cɵntratɵ marɵp 
amtruintre truiklan kastamik, chimera 
tapelɵ kɵntrap kui asha asiklan, kape 
paya mɵriklan tɵka marɵp kɵmikkɵn 
truikwan eshkapikpe ik sɵtɵ pasrapik 
pɵrin pɵrap ik kɵn tsitrstrɵ pɵn utɵyu 
trukutri pila kan ishik pip lusrɵ 
tsitrapɵn utɵyu pila kɵn katɵkane 
paishiktsikan utɵyu. Mɵiklan kan 
lutɵchi tranɵpe, maya pilapchikwan 
tranamik wan chishtɵ eshkap 
kenamaramik kɵn, wamtsilulɵp 
pɵrap eshkantrapelɵpe truyu 
ashiputrapelɵ tɵrtɵ 
kenamartrapelɵkɵn;

f)  Maya utɵ katik kɵntrapikwan 
chishtɵ eshkamik kɵn trekutɵ katik 
kuallchei;

g)  Ik eshkapikpe mukɵtashchap, 
maikkɵtashchap tɵrtɵ asha mumera 
kɵtasha purukumelɵkɵn trekwan 
eshkapikpe sɵtɵ pasrapikyukutri 
pɵriklɵ ikkɵn trapɵnsrɵl ɵtɵyukutri 
trukutri kan ishik pipsrɵl paishiktsi 
kan utɵpila weilɵkɵn.
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ARTÍCULO 10. PUBLICIDAD DE LA 
CONTRATACIÓN. En el caso de la 
información de contratos indicada en el 
artículo 9o literal e), tratándose de 
contrataciones sometidas al régimen 
de contratación estatal, cada entidad 
publicará en el medio electrónico 
institucional sus contrataciones en 
curso y un vínculo al sistema 
electrónico para la contratación pública 
o el que haga sus veces, a través del 
cual podrá accederse directamente a la 
información correspondiente al 
respectivo proceso contractual, en 
aquellos que se encuentren sometidas 
a dicho sistema, sin excepción.

TSIYU PƟRIK. CHISHTƟ ASHKAPIK 
KUALLIPELEINPƟRAP. 
Ik cɵntratɵs pɵrimpɵrap eshkap 
kɵkkɵn trapɵntsiyu, mɵiklɵ cɵntratɵs 
tranape wamtsiyu pɵra 
ashkamelɵkɵn, truyukuallchapikpe 
tɵrtɵ tɵkakɵntrai kakentɵ chiyukɵpen 
kuallchapikpe maiktɵ maramik wan, 
maya pakaramikwan tɵrti tikakɵmik 
kɵn.
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PARÁGRAFO 1o. La información a que se re�ere este artículo deberá publicarse de 
tal forma que facilite su uso y comprensión por las personas, y que permita 
asegurar su calidad, veracidad, oportunidad y con�abilidad.

KAN PƟRIKYU.  Ik pɵriklɵpe articulɵsyu pɵriklɵ kenamariklɵ kɵn incha 
ashipelɵpe nɵm tapkui ashchei, tap kui ashchei mariklɵkɵn.

PARÁGRAFO 3o. Sin perjuicio a lo establecido en el presente artículo, los sujetos 
obligados deberán observar lo establecido por la estrategia de gobierno en línea, 
o la que haga sus veces, en cuanto a la publicación y divulgación de la información.

PƟN PƟRIKYU  Chi kalɵpumɵ tapik wepipene purɵmisrɵp sɵtɵyu, namui 
un pirau aship pasarapik numisak aship pasrintre nupirau trusrɵn katik 
kenamaramik kɵn.

PARÁGRAFO 2o. En relación a los literales c) y e) del presente artículo, el 
Departamento Administrativo de la Función Pública establecerá un formato de 
información de los servidores públicos y de personas naturales con contratos de 
prestación de servicios, el cual contendrá los nombres y apellidos completos, 
ciudad de nacimiento, formación académica, experiencia laboral y profesional de 
los funcionarios y de los contratistas. Se omitirá cualquier información que afecte la 
privacidad y el buen nombre de los servidores públicos y contratistas, en los 
términos de�nidos por la Constitución y la ley.

PARYU PƟRIKLƟ.   Purɵmisrɵp sɵtɵyu pɵriklan, departamentɵsyu 
fɵrmtatɵsyu pɵriklan, truyu kuallipelein pɵrap truyutɵka pɵriklɵkɵn nɵmui 
munchimeran, apellidɵswan, chu kaleiklan, chu kusrep putreilan, chutɵ 
kuallipkuiklan chishtɵ pɵriklɵkɵn. Iklɵ pɵrɵp amtruinpɵrap chi tap 
pumupene, kuenta tɵka kɵmikpe purɵmisrɵp sɵtɵ yu pɵriklɵ tɵka aship 
pɵntrɵntrapelɵ kɵn, metrap asiklanne chishtɵ patsɵkɵntrape. 



PARÁGRAFO. Los sujetos obligados deberán actualizar la información a la que 
se re�ere el artículo 9o, mínimo cada mes.

ARTÍCULO 11. INFORMACIÓN MÍNIMA 
OBLIGATORIA RESPECTO A SERVICIOS, 
PROCEDIMIENTOS Y FUNCIONAMIENTO 
DEL SUJETO OBLIGADO. Todo sujeto 
obligado deberá publicar la siguiente 
información mínima obligatoria de manera 
proactiva

a) Detalles pertinentes sobre todo servicio 
que brinde directamente al público, 
incluyendo normas, formularios y 
protocolos de atención;

b) Toda la información correspondiente a 
los trámites que se pueden agotar en la 
entidad, incluyendo la normativa 
relacionada, el proceso, los costos asociados 
y los distintos formatos o formularios 
requeridos

c) Una descripción de los procedimientos 
que se siguen para tomar decisiones en las 
diferentes áreas;

d) El contenido de toda decisión y/o política 
que haya adoptado y afecte al público, 
junto con sus fundamentos y toda 
interpretación autorizada de ellas;

e) Todos los informes de gestión, evaluación 
y auditoría del sujeto obligado;

f) Todo mecanismo interno y externo de 
supervisión, noti�cación y vigilancia 
pertinente del sujeto obligado;

g) Sus procedimientos, lineamientos, 
políticas en materia de adquisiciones y 
compras, así como todos los datos de 
adjudicación y ejecución de contratos, 
incluidos concursos y licitaciones;

TSI KAN, LAMƟ PƟRƟ ASHKEIKLƟ 
TREKLAN KUENTA TƟKAKƟMELƟ 
NƟM KUALLIP AMTRUINUK. 
Mɵiklɵkucha kuallchapeleinmpe 
kanamaramelɵkɵn nɵm ashchei:

a)  Tɵrtɵ eshkapik maiktɵ 
maramikwan chi empresasyukucha, 
sɵtɵpɵntrapelɵ tɵkeikkɵn truiklan 
asha maramelɵ;

b) Chistɵ tuliseikwan marɵp 
amtruikwan kenamisrmup 
amtrupene, sɵtɵpasrapikwan kuenta 
tɵka kua fɵrmatɵs kɵn; 

c)  Chimerayu kantɵ isua, sɵtɵmisra 
pek pek areas aship putrapelɵyu kan 
kan pɵriklɵ; 

d)  Ik pɵriklɵyu kantɵ  mara 
kɵtrɵmariklan kan wamtɵkatɵ maitɵ 
marɵp ampamikwan, tap puntrap 
puilan tap asha marinkaruiklan iklɵ 
kɵn; 

e) Chishtɵpa tɵkakuiklan marɵp 
amtruikwan, aship amtruikwan 
asampurukup amtruikwan trek 
maramikutri.

f)  Mɵiktɵkucha aship, marɵp 
amtruikwan wampikelan, umpuelan 
chitɵmarilan entidades yukutri;

g) Chi marɵp amtruiklan, maik kui 
asha kape chi penilan, kantɵ mara 
tuliseiklɵ  pirɵkilkameran, kape 
wamtsiyu nerapensreiklɵ;

PƟRIKLƟYU ESHKAPIK. Truyu kuallip putrapelɵpe kilkameran tamarɵp 
ampamik kɵn pɵl mɵrik, purɵmisrɵp sɵtɵyu tratrɵ pɵn utɵyu eshkapik kɵn.
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h) Todo mecanismo de presentación directa 
de solicitudes, quejas y reclamos a 
disposición del público en relación con 
acciones u omisiones del sujeto obligado, 
junto con un informe de todas las 
solicitudes, denuncias y los tiempos de 
respuesta del sujeto obligado;

i) Todo mecanismo o procedimiento por 
medio del cual el público pueda participar 
en la formulación de la política o el ejercicio 
de las facultades de ese sujeto obligado;

j) Un registro de publicaciones que 
contenga los documentos publicados de 
conformidad con la presente ley y 
automáticamente disponibles, así como un 
Registro de Activos de Información;

k) Los sujetos obligados deberán publicar 
datos abiertos, para lo cual deberán 
contemplar las excepciones establecidas en 
el título 3 de la presente ley. 
Adicionalmente, para las condiciones 
técnicas de su publicación, se deberán 
observar los requisitos que establezca el 
Gobierno Nacional a través del Ministerio 
de las Tecnologías de la Información y las 
Comunicaciones o quien haga sus veces.

h) Chi eshkeiklan, wammɵrɵsreiklanne 
nɵmun chiyukɵpen tappumuilan, 
katɵpurɵ respuesta trantrapik;

i)  Kantɵ mara, marɵp amtruiknuk 
wamɵrɵsrkɵp kuiknuk fɵrmulas 
marɵp ampinuk kantɵ mara;  

j)  Kantɵ mara wammɵrɵsrrkɵp 
kenamarik wam, purɵmisrɵp sɵtɵ 
mera yukutri, kantɵ mara tamariklɵ 
kɵtrɵ; 

k)  Mɵ entidadesyu kɵpen 
kaullipelɵpe ashchei tɵkakɵmik kɵn, 
kuenta tɵkakɵmik pɵn yu purɵmisrɵp 
sɵtɵyupɵrikwan asha mariklɵkɵn. 
Kuenta tɵkakɵmikpe chipalapikwan 
nupirau aship pasreinuk gɵbiernɵ 
naciɵnalyu kutri elan, pɵrashpɵrap, 
kape wammɵrɵsreimpɵrap  
ashikɵmik kɵn.

ARTÍCULO 12. ADOPCIÓN DE 
ESQUEMAS DE PUBLICACIÓN. Todo 
sujeto obligado deberá adoptar y 
difundir de manera amplia su esquema 
de publicación, dentro de los seis 
meses siguientes a la entrada en 
vigencia de la presente ley. El esquema 
será difundido a través de su sitio Web, 
y en su defecto, en los dispositivos de 
divulgación existentes en su 
dependencia, incluyendo boletines, 
gacetas y carteleras. El esquema de 
publicación deberá establecer:

a) Las clases de información que el 
sujeto obligado publicará de manera 
proactiva y que en todo caso deberá 
comprender la información mínima 
obligatoria;

TSI PAR. PURUKUP PASRAPIK 
KENAMARILAN IK PƟRIKYU. 
Chimera pɵra, mara tɵkakuiklanne, 
kenamaramelɵkɵn, pɵrashpɵrap, 
mɵrashpɵrap, tra kan utɵyu 
pɵlmerayu kutri kuenta tɵkakɵmikpe 
sɵtɵpɵntrapelɵyuik wan kuenta tɵka, 
kape kilkamerayu pɵra 
kenamaramelɵ kɵn asha lentrei:

a) Eyelan kenamaramikpe 
tappuiasha, tapmarɵpik kui asha 
lamɵstɵ ken pɵra kenamaramik kɵn;
 



Todo sujeto obligado deberá publicar información de conformidad con su 
esquema de publicación.

b) La manera en la cual publicará dicha 
información;

c) Otras recomendaciones adicionales 
que establezca el Ministerio Público;

d) Los cuadros de clasi�cación 
documental que faciliten la consulta de 
los documentos públicos que se 
conservan en los archivos del 
respectivo sujeto obligado, de acuerdo 
con la reglamentación establecida por 
el Archivo General de la Nación;

e) La periodicidad de la divulgación, 
acorde a los principios administrativos 
de la función pública.

b)  Maiktɵ kenamaramik pɵriklɵtɵka;

c)   Katɵkan pɵrap eshkapelɵ 
katɵkuchi namariklɵ Ministeriɵ 
publicɵyukutri;

d)  Kantɵ mara eseiklɵ manakatik 
tɵkakɵmik wan isua, mɵiklɵkɵpen 
payamɵrinkui, kape ashchap 
amtruinkui inchene kan archivɵ 
general de la naciɵnteinuk pasrapik 
kɵn;

e)  Kantɵ mara, kenamarɵp 
asɵskeikwan nɵm marɵp amtruinuk 
kan kan nɵmui lutɵyu.

ARTÍCULO 13. REGISTROS DE ACTIVOS 
DE INFORMACIÓN. Todo sujeto obligado 
deberá crear y mantener actualizado el 
Registro de Activos de Información 
haciendo un listado de:

a) Todas las categorías de información 
publicada por el sujeto obligado;

b) Todo registro publicado;

c) Todo registro disponible para ser 
solicitado por el público.

TSI PƟN.  CHIMERAN KƟPEN 
PƟRA ESHKAPIK  Iklɵyu 
kuallipasrapikpe, chipalapelan kan 
lista maramik kɵn: 

a)  Kan kan eshkaikwan nɵrɵ nɵrɵ 
mara kenamariklɵ kɵn;

b)  Chi pɵriklan asiklan kenamariklɵ;

c) Chinetɵ pɵriklɵ kɵtrɵmisrɵpelan 
mayelan asɵskamik.

15
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El Ministerio Público podrá establecer estándares en relación a los Registros 
Activos de Información

Truyu kualliwapikpe maik kuikwan kenamaramik kɵn ,tɵrkantɵ, pɵra, mara 
chimerayutɵ kɵntrapik kui asha.

Ministeriɵ publicɵyu kutrimpe maik maramelan eshkapik tɵkeik kɵn 
pɵriklɵyu, pɵriklɵ pɵntrapik kɵn.
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ARTÍCULO 14. INFORMACIÓN 
PUBLICADA CON ANTERIORIDAD. Los 
sujetos obligados deben garantizar y 
facilitar a los solicitantes, de la manera 
más sencilla posible, el acceso a toda la 
información previamente divulgada. Se 
publicará esta información en los 
términos establecidos por el artículo 14 
de la Ley 1437 de 2011.

Cuando se dé respuesta a una de las 
solicitudes aquí previstas, esta deberá 
hacerse pública de manera proactiva 
en el sitio web del sujeto obligado, y en 
defecto de la existencia de un sitio web,
en los dispositivos de divulgación 
existentes en su dependencia.

ARTÍCULO 15. PROGRAMA DE 
MISIÓN DOCUMENTAL. Dentro de los 
seis (6) meses siguientes a la entrada en 
vigencia de la presente ley, los sujetos 
obligados deberán adoptar un 
Programa de Gestión Documental en el 
cual se establezcan los procedimientos 
y lineamientos necesarios para la 
producción, distribución, organización, 
consulta y conservación de los 
documentos públicos. 

TSI PIP. CHI PƟRIKLAN METRAP 
MISRA ESHKAMIK.  Ik srɵ 
pɵrikyupe ik kɵn: ikyu payamɵrɵpelɵ 
mallatɵ wetɵashcheimpe, ik 
pɵriklɵyu tɵrtɵ kenamisrtrun tsi pipyu 
purɵ misrɵp pikyu kan ishik pipsrɵl 
pɵn srɵl trapa pilayu, katɵkane 
paishik tsi kan pilayu.

Ik yu pɵra lɵtɵntrapelɵkɵn ñi paiklan 
wamtsi lulɵpikyu tɵrtɵ kɵntrai, 
trektɵwei pestɵ
kuentapenchei.

TSI TRATRƟ. CHIMERA MARƟP 
AMTRUINUK PƟRIKLƟYU Tratre 
kan uteyukutrinpe sɵte 
pasrapikyukutri eshkapiken, maite 
marɵp ampamiwan chiyu palai asha 
kante mara esekawa kenamaramik 
kilka perik pentrapiwan esekaiwan 
prɵgrama de gesiɵn 
dɵcumentalyukutri.

Ik pɵrilan esekeilan, trupishimɵ tɵkakɵmelɵ kɵn kakentɵ ministeriɵ 
publicɵyukutri mantɵ tɵkakɵmik eshkapik kɵn, trektɵwei kilka nɵtrɵesekeik 
yakɵn, chi pɵra tɵkakuiklan.

Todo sujeto obligado deberá asegurarse de que sus Registros de Activos de 
Información cumplan con los estándares establecidos por el Ministerio Público y 
con aquellos dictados por el Archivo General de la Nación, en relación a la 
constitución de las Tablas de Retención Documental (TRD) y los inventarios 
documentales.



ARTÍCULO 16. ARCHIVOS. En su 
carácter de centros de información 
institucional que contribuyen tanto a la 
e�cacia y e�ciencia del Estado en el 
servicio al ciudadano, como a la 
promoción activa del acceso a la 
información pública, los sujetos 
obligados deben asegurarse de que 
existan dentro de sus entidades 
procedimientos claros para la creación, 
gestión, organización y conservación 
de sus archivos. Los procedimientos 
adoptados deberán observar los 
lineamientos que en la materia sean 
producidos por el Archivo General de la 
Nación.

ARTÍCULO 17. SISTEMAS DE 
INFORMACIÓN. Para asegurar que los 
sistemas de información electrónica 
sean efectivamente una herramienta 
para promover el acceso a la 
información pública, los sujetos 
obligados deben asegurar que estos:

a) Se encuentren alineados con los 
distintos procedimientos y articulados 
con los lineamientos establecidos en el 
Programa de Gestión Documental de la 
entidad;

b) Gestionen la misma información que 
se encuentre en los sistemas 
administrativos del sujeto obligado;

TSI TRA PƟN. KILKA ESEKAILƟ.   
Me entidades yutekucha tap 
marilane tap esekawamik tretewein 
minchainkai tap tekakemik 
manakatik netre kilka meran kakente 
mayelɵ asamelekɵn. Ilan marɵp 
ampamik un kilka esekaik yau maik 
chipikuasha maramikɵn.

TSI TRA PA. PƟRIWAN ESHKAPIK.   
Wamtsi lulɵpiyu tɵrte eshkantrei tap 
wepintreipe ilan kuenta tɵka 
kɵmiken:

a)  Un kilka pɵrik yaukutri eshkapik 
pɵreik tɵkaikken mantetɵ marɵp 
ampamiwan;

b)  Trewan tɵwei asha maramik 
kuallip putrapelɵ;

Ik prɵgramape meyutekucha lincha pasrentrapiken chi kutemerayukepen 
kuenta tekakemikpe maik chipiwan maramik un kilka esekai pasrainukkutri 
namui nupirau. 
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Este Programa deberá integrarse con las funciones administrativas del sujeto 
obligado. Deberán observarse los lineamientos y recomendaciones que el Archivo 
General de la Nación y demás entidades competentes expidan en la materia.



TÍTULO III
CHITƟ KUIWAN ESHKAPIK PƟN YU

ARTÍCULO 18. INFORMACIÓN EXCEPTUADA 
POR DAÑO DE DERECHOS A PERSONAS 
NATURALES O JURÍDICAS. Es toda aquella 
información pública clasi�cada, cuyo 
acceso podrá ser rechazado o 
denegado de manera motivada y por 
escrito, siempre que el acceso pudiere 
causar un daño a los siguientes 
derechos:

a) El derecho de toda persona a la 
intimidad, bajo las limitaciones propias 
que impone la condición de servidor 
público, en concordancia con lo 
estipulado por el artículo 24 de la Ley 
1437 de 2011.

b) El derecho de toda persona a la vida, 
la salud o la seguridad.

c) Los secretos comerciales, industriales 
y profesionales.

TSI TRA PƟN. IK LƟYUPE 
MEILANKƟPEN TAP KƟMIK PUPEN 
MISAWAN KUI KAPE EMPRESAS 
WAN KUI KALƟPUPEN ASMIK KƟN.  
Kan ishik pipsrɵl trapipsrɵl pipyu 
trektɵwei paishik tsitratrɵ pilayu. 
Katɵkan pɵlpasra pɵrik ik kɵn: ik 
pɵriklɵpe tamariklɵ kɵn sɵtɵelei, 
chimerayu sɵlkɵnteinkui, kape 
kalɵkɵnteinkui kɵncha pɵra 
eshkantrapelɵ kɵn.
a)  Pa ishik kansrɵl trapɵnsrɵl  trapɵn 
trektɵwei paishik tsitratrɵ pilayu.  Ik 
srɵ pɵrikyupe ik kɵn: kan sɵtɵ 
kɵpikkɵn purɵmisrɵp sɵtɵ wan 
kuenta tɵkakɵmik, katɵkan entidades 
mai teiklan marmumik, kualliwapikpe, 
ik     pɵrikwan     kuenta     tɵkakɵmik 
patsipip katɵkane kan ishik pipsrɵl 
pɵntsi trapɵn, paishik tsi kan pilayu.

b)Misak misak kɵmikpe purɵmisrɵ 
sɵtɵ pasrapikkɵn chish ɵsik amɵ-
neinuk.
c) Iukankunami upalla kanga, katu-
dirrikunapi rurragkunapi i ima pai 
iachaikuska iukaskata.

c) En el caso de la información de 
interés público, deberá existir una 
ventanilla en la cual se pueda acceder a 
la información en formatos y lenguajes 
comprensibles para los ciudadanos;

d) Se encuentren alineados con la 
estrategia de gobierno en línea o de la 
que haga sus veces.

c) Pɵra eshkainuk pe fɵrmatɵs maik 
eshkamiken, inchen   wantɵ 
eshkainukpe tɵrte eshakapeleken 
paik tap intrei pe;

d)  Ik pe kantɵ marap isuilɵken pera 
aship pasrapipa nu pirɵyu
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PƟRIKYU ESHKAPIK.  Ikyupe kan utɵshik tɵkeikkɵn mayanakatik teikwan 
asamik, mɵik wan kɵpen chap eshkeikkɵpene nui datɵs  persɵnales tɵka yantɵ 
tɵrtɵ tɵka chap wammɵra kɵpene yantɵ chap eshkeikɵpene.

PARÁGRAFO. Estas excepciones tienen una duración ilimitada y no deberán 
aplicarse cuando la persona natural o jurídica ha consentido en la revelación de 
sus datos personales o privados o bien cuando es claro que la información fue 
entregada como parte de aquella información que debe estar bajo el régimen de 
publicidad aplicable.

EXCEPCIONES ACCESO A LA INFORMACIÓN.
MƟILANTƟ MAIKUK ASHA PƟRILƟ.
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ARTÍCULO 19. INFORMACIÓN EXCEPTUADA 
POR DAÑO A LOS INTERESES PÚBLICOS. 
Es toda aquella información pública reservada, 
cuyo acceso podrá ser rechazado o denegado de 
manera motivada y por escrito en las siguientes 
circunstancias, siempre que dicho acceso 
estuviere expresamente prohibido por una 
norma legal o constitucional:.

a) La defensa y seguridad nacional;

b) La seguridad pública;

c) Las relaciones internacionales;

d) La prevención, investigación y 
persecución de los delitos y las faltas 
disciplinarias, mientras que no se haga 
efectiva la medida de aseguramiento o 
se formule pliego de cargos, según el 
caso;

e) El debido proceso y la igualdad de las 
partes en los procesos judiciales;

f ) La administración efectiva de la 
justicia;

g) Los derechos de la infancia y la 
adolescencia;

h) La estabilidad macroeconómica y 
�nanciera del país;

i) La salud pública.

TSI TRATRƟ PƟN. IK LƟYUPE 
MEILANKƟPEN TAP KƟMIK PUPEN 
MƟ ENTIDADES YU KƟPEN 
MAYAELƟ ASINUK.  Ikyupe kan 
utɵshik tɵkeikkɵn mayanakatik 
teikwan asamik, mɵik wan kɵpen 
chap eshkeikkɵpene nui datɵs  
persɵnales tɵka yantɵ tɵrtɵ tɵka 
chap wammɵra kɵpene yantɵ chap 
eshkeikɵpene:

a) Purɵmisrɵpik trektɵwei mayaelan 
purukup pasrapik mupa nupirɵ 
kuikwan;

b) Mayaelan taptɵ purukupik;

c) Nupi ampɵkatɵwanelɵpa 
purukuyapelɵ;

d) Tap asha, tap paya maramelɵ 
chimerayu kɵpen puiklɵ eshkap 
amtrupene, kape mɵrmɵelɵ 
chimerayu kɵpen chinetɵ kalɵ marar 
kuinkɵpene maik kuik asha tap 
tamara pasramik kɵn;

e)  Tap asha maramelɵ lata lata wan 
asha, yantɵ nɵtrɵ ashipelɵyu marɵp 
ampinukpe;

f) Tap marɵp amtruinuk tapkɵntrai 
isua, kalɵ mariklan;

g)  Purɵmisrɵp sɵtɵ urekwein pɵrap 
trukutri kɵlɵelɵinpɵrap;

h)  Manakatik tɵkakɵmelɵ nɵtrɵ 
empresas mara tap marɵp 
ampamelɵ namui nupirau;

i) Chish ɵsik amɵnain pɵrap 
mayaelɵinpɵrap.

PƟRIKYU ESHKAPIK.  Mentamariklɵ pɵiklɵkɵpen nɵm wamintiklɵ tap 
kɵmeilɵ mariklɵ kɵpene.

PARÁGRAFO. Se exceptúan también los documentos que contengan las 
opiniones o puntos de vista que formen parte del proceso deliberativo de los 
servidores públicos.
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ARTÍCULO 20. ÍNDICE DE INFORMACIÓN 
CLASIFICADA Y RESERVADA. Los sujetos 
obligados deberán mantener un índice 
actualizado de los actos, documentos e 
informaciones cali�cado como 
clasi�cado o reservado, de conformidad a 
esta ley. El índice incluirá sus 
denominaciones, la motivación y la 
individualización del acto en que conste 
tal cali�cación.

ARTÍCULO 21. DIVULGACIÓN PARCIAL 
Y OTRAS REGLAS. En aquellas 
circunstancias en que la totalidad de la 
información contenida en un documento 
no esté protegida por una excepción 
contenida en la presente ley, debe 
hacerse una versión pública que 
mantenga la reserva únicamente de la 
parte indispensable. La información 
pública que no cae en ningún supuesto 
de excepción deberá ser entregada a la 
parte solicitante, así como ser de 
conocimiento público. La reserva de 
acceso a la información opera respecto 
del contenido de un documento público 
pero no de su existencia. Ninguna 
autoridad pública puede negarse a 
indicar si un documento obra o no en su 
poder o negar la divulgación de un 
documento, salvo que el daño causado al 
interés protegido sea mayor al interés 
público de obtener acceso a la 
información. Las excepciones de acceso a 
la información contenidas en la presente 
ley no aplican en casos de violación de 
derechos humanos o delitos de lesa 
humanidad, y en todo caso deberán 
protegerse los derechos de las víctimas 
de dichas violaciones.

ARTÍCULO 22. EXCEPCIONES TEMPORALES. 
La reserva de las informaciones 
amparadas por el artículo 19 no deberá 
extenderse por un período mayor a 
quince (15) años.

PATSI. IKYUPE ESHKAPIK KƟN 
MAS TAPELAN ASHA TRUKUTRI 
MANAKATIKTƟKAKƟMIK ASHA. 
Lincha kuallip amtrupelɵpe chi 
mariklan, pɵra tɵkakuiklan, tulisha 
tɵkakuiklan tap esekawa kɵmik kɵn 
manakatikwei asik isua, kakentɵ sɵtɵ 
pasrapikyukutri trekwan 
eshkapikkɵn. Kan kan mas 
impɵrtantres wan eshkapikpe, 
tapkɵnchipik, chi marɵp atrikwan 
tɵka aship atrikɵtre.

PATSI KAN.  PƟRIKNUK 
K E N A M A R Ɵ P I T R U K U T R I 
KATƟKAELƟ PƟRAP ESHKAPIK 
MAIK MISAK KƟMIK WAN  Kan 
ishik pipsrɵl tsitrapɵn pip 
trektɵwei paishik tsitratrɵ pilayu. 
Katɵkan pɵlpasra pɵrik ik kɵn: pɵrɵp 
kape ashikuiknuk pɵriklɵyu purɵ 
mɵsrɵsɵtɵwan kuenta tɵkakɵmuape, 
kuenta tɵkakɵmikpe 
pɵratɵkakuiknukpe tɵkakɵmikpe 
mas tappuilan tɵkakɵmik kɵtre 
esekawa. Iklɵpɵrap pɵra eshkeinuk 
takkɵmik kɵpene, chitamarakaik 
kɵpene eshkapikwantɵwei purɵramik 
kɵn, chimerayu mɵeiklɵ truyu 
purukumtikkɵpene kurukup 
marampurukupelɵ kɵn trectɵwei 
esekawa tɵka kɵtrɵmisrintre. Mɵ 
autɵridadeskucha purɵkumelɵkɵn 
chipipkɵn, inchipa chikɵpen 
eshkapikyu kalɵpuiklɵyu eshkapikpe 
katɵkuchi asamik mas tappuntrapik 
kɵn kɵntrapik kɵn. Ik purɵ sɵtɵ 
pasrɵntrapikpe chimera tɵkucha 
tappumuiklan kalɵtɵpuiklan 
purukuntrapelɵ kɵn,  chinetɵ kalɵp 
pup amtruikwan mɵiklan kɵpen chi 
entidadesyu kɵpen kaɵlmarɵpelɵ 
kɵpik kɵn, incha truiklan 
purɵpɵntramisrɵpelɵ kɵn.
PƟRIKLƟ PATSIPA. TAPPUMUIKLAN 
PƟRIKLƟ, KAN UTƟSHIK PUMNE 
KATIK PURƟMISRƟP SƟTƟYU 
K U T R I E K L Ɵ . I k p ɵ r a p p e 
pɵrapasramikpe tsitrapɵn yu 
eshkapikkɵn, ikyupe mentra utɵyu 
purɵrmumikkɵn           tsitratrɵpila 
katiktɵkɵnttrapik kɵn.
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ARTÍCULO 23. FUNCIONES DEL MINISTERIO 
PÚBLICO. El Ministerio Público será el 
encargado de velar por el adecuado 
cumplimiento de las obligaciones estipuladas 
en la presente ley. Para tal propósito, la 
Procuraduría General de la Nación en un plazo 
no mayor a seis meses establecerá una 
metodología para que aquel cumpla las 
siguientes funciones y atribuciones:

a) Desarrollar acciones preventivas para 
el cumplimiento de esta ley;

b) Realizar informes sobre el 
cumplimiento de las decisiones de 
tutelas sobre acceso a la información;

c) Publicar las decisiones de tutela y 
normatividad sobre acceso a la 
información pública;

d) Promover el conocimiento y 
aplicación de la presente ley y sus 
disposiciones entre los sujetos 
obligados, así como su comprensión 
entre el público, teniendo en cuenta 
criterios diferenciales para su 
accesibilidad, sobre las materias de su 
competencia mediante la publicación y 
difusión de una guía sobre el derecho 
de acceso a la información;

e) Aplicar las sanciones disciplinarias 
que la presente ley consagra;

f ) Decidir disciplinariamente, en los 
casos de ejercicio de poder preferente, 
los casos de faltas o mala conducta 
derivada del derecho de acceso a la 
información;

PƟRA ESHKAPIK PATSI PƟN. 
CHITƟ MARƟP KƟMIK 
MINISTERIƟ PUBLICƟYU KUTRI. 
Ministeriɵ Publicɵpe ashchapik kɵn, 
purɵ misrɵp sɵtɵyu kutri mai chipik 
kuikwan asha. Trekkutri isukpe, 
Prɵcuraduria General de la 
Naciɵnyupe kan utɵshik tɵkeikkɵn 
trakan utɵ pɵl mera katiktɵ kɵmik kɵn 
lɵtamelɵyu:

a) Marɵp kɵmik tap puntrapik kui asha 
maik chipik kuikwan purɵ misrɵp 
sɵtɵyukutri;

b) Pɵrɵp, marɵp  ampamik kantɵ mara 
isua kɵtrɵmisrilan sɵtɵmisra truyu 
putrapelɵpa;

c)  Kenamaramik purɵmisrɵp 
sɵtɵmerayukutri chap mariklane kantɵ 
isua;

d) Eshkap kenamarik purɵmisrɵp 
sɵtɵyukutri maik marɵp amtruikwan, 
tap purukup amtruikwan lincha 
ashiputrapelɵ, mɵiklɵkɵpen purukutra 
chip amtrupen, kilkamerayu, 
pɵrashmera, wamtsululɵpyu 
kenamariklɵkɵn, mayaelɵ eship 
kɵntrai chimerayutɵ purukupelɵ kui; 

e) Kalɵmarɵpelɵne purɵmisrɵp sɵtɵyu 
mai chipik wan asha, kastigɵ marɵpelɵ 
kɵn;

f) Asha maramelɵ nɵm chiyutɵ 
kalɵmariklan asha, trektɵwei nɵmui 
castigɵ maikkui asha marɵp ampamik 
kɵn, kakentɵ purɵ misrɵp sɵtɵ yu asha 
maramelɵkɵn;

TÍTULO IV
CHITƟ KUIWAN ESHKAPIK PIP YU

DE LAS GARANTÍAS AL EJERCICIO DEL DERECHO DE ACCESO A LA INFORMACIÓN.
TAP PUILAN ASƟSKAMIK PƟRA ESHKAWA, WAMINCHA



Las entidades del Ministerio Público contarán con una o�cina designada que 
dispondrá de los medios necesarios para el cumplimiento de las anteriores 
funciones y atribuciones.

Ik entidadesyu ashiputrapelɵpe aship putrapelɵpe tap aship puruku 
putrapelɵkɵn lata lata wan isua pestɵ mara tranepelɵ kɵn, kakentɵ 
nɵmuimpe truiklan asampurukup putramik kɵn.

g) Promover la transparencia de la función 
pública, el acceso y la publicidad de la 
información de las entidades del Estado, por 
cualquier medio de publicación;

h) Requerir a los sujetos obligados para que 
ajusten sus procedimientos y sistema de 
atención al ciudadano a dicha legislación;

i) Realizar, directamente o a través de terceros, 
actividades de capacitación de funcionarios 
públicos en materia de transparencia y acceso 
a la información;

j) Efectuar estadísticas y reportes sobre 
transparencia y acceso a la información

k) Entregar en debida forma las respuestas a 
las peticiones formuladas con solicitud de 
identi�cación reservada a las que se re�ere el 
parágrafo del artículo 4o de la presente ley;

l) Implementar y administrar los sistemas de 
información en el cumplimiento de sus 
funciones, para lo cual establecerá los plazos y 
criterios del reporte por parte de las entidades 
públicas que considere necesarias

g)  Eshkap kɵpelɵ kɵn ikyu kuallip, 
asampurukupelɵpe tap puntrai asha, 
tap kɵntrai isua marɵpelɵ kɵn, mupa 
nupirɵ kui wan chishtɵ aship 
pasrapik kɵn kenamarɵp;

h)  lincha kuallip amtrupelan isunanɵp 
ampamik nɵm chi marɵp amtruikwan, 
marɵp ampamik maik kui asha;

i)  Marɵp ampinuk, eshkap kenamarɵp, 
maiktɵ marɵp amtruikwan truyu 
pumelan kucha, ala sɵtɵpa wamɵra 
kɵntrai, truiklan marɵpelɵpe tru entidad 
lincha kuallipelɵ tɵwei kɵn;

j) Iklan chishtɵ pɵra tulisamelɵ kɵn 
nɵmui munchimeran, lata lata wan 
mariklɵ kɵncha mupa un pirɵ pasreiwan 
purɵmisrɵp sɵtɵyu mai chipik asha 
mariklɵ kɵn;

k)  Maik kui wan asha purɵramik katɵ 
purɵ lutiklane, truyu ashipe nɵmui 
identificaciɵn tɵka asintre kakɵntɵ 
truiktɵ asamikpe trekmai kɵn, pip 
trekchipik kɵn purɵmɵsrɵp sɵtɵyukutri 
pɵrik;  

l)  Marɵp ampamik, pestɵ tamarap 
pasramik kɵpen kakentɵ utɵshikpe 
tɵkeik kɵn pestɵ maramik, eshkapikkɵn 
entidades publicasyu kutrimpe.
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ARTÍCULO 24. DEL DERECHO DE ACCESO 
A LA INFORMACIÓN. Toda persona tiene 
derecho a solicitar y recibir información de 
cualquier sujeto obligado, en la forma y 
condiciones que establece esta ley y la 
Constitución.

ARTÍCULO 25. SOLICITUD DE ACCESO A 
LA INFORMACIÓN PÚBLICA. Es aquella 
que, de forma oral o escrita, incluida la vía 
electrónica, puede hacer cualquier persona 
para acceder a la información pública.

PƟRA ESHKAPIK PATSI PIP. PURƟ 
MISRƟP SƟTƟYU MAI KUI ESHKAPIK.  
Mɵitɵkucha purukutra chip, 
payamɵramik kui, kape eshkeiklan 
lɵtɵntrai kui maramelɵkɵn kakentɵ 
purɵmisrɵp sɵtɵmerayukutrɵ, namui un 
pirauyukutri trek eshkapikkɵn.

PƟRA ESHKAPIK PATSI TRATRƟ. 
MƟIKLƟ KƟPEN PURUKUTRA 
CHIPEN MAIK MARƟPELƟ KUI WAN 
ESHKAPIK.  Ikyupe mɵikkɵpen 
wamintimai kui, kape pɵrikmai kui 
asamelɵ kɵn, pɵrikmaipe wamtsimai ash 
chape, trekkɵmupene payamɵra 
mɵramikkɵtre mumaik kɵpen 
asamelɵkɵn.

ARTÍCULO 26. RESPUESTA A SOLICITUD 
DE ACCESO A INFORMACIÓN. Es aquel 
acto escrito mediante el cual, de forma 
oportuna, veraz, completa, motivada y 
actualizada, todo sujeto obligado responde 
materialmente a cualquier persona que 
presente una solicitud de acceso a 
información pública. Su respuesta se dará 
en los términos establecidos por el artículo 
14 de la Ley 1437 de 2011.

PƟRA ESHKAPIK PATSI TRAKAN. 
LƟTIKLƟ MƟIKLƟ KƟPEN 
PURUKUTRA CHIPEN MAIK 
MARƟPELƟ KUI WAN ESHKAPIK 
Katɵkan pɵlpasra pɵrik ik kɵn: ik 
pɵriklɵpe ñun tap puntrai, maik kui asha 
mariklɵkɵn, neikwan trakwan chap mara 
lɵtapikpe ik pɵrikyuik wan asha 
mariklɵkɵn tsipip, kan ishik pipsrɵl pɵntsi 
trapɵn trektɵwei paishik tsi kan pilayu.

La respuesta a la solicitud deberá ser gratuita o sujeta a un costo que no supere 
el valor de la reproducción y envío de la misma al solicitante. Se preferirá, 
cuando sea posible, según los sujetos pasivo y activo, la respuesta por vía 
electrónica, con el consentimiento del solicitante.

Ik lɵtiklɵpe ulɵpayamik kɵmik kɵn, chi pakaramik kɵmik kɵn an kaik 
kuinkucha purukuntrapik kɵn, lɵtiklɵpe wamtsilupɵrap eshkantrapik kɵn 
truyu ashchei.
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PARÁGRAFO.  En ningún caso podrá ser rechazada la petición por motivos de 
fundamentación inadecuada o incompleta.

PƟRIKYU ESHKAPIK. Chichimɵ utamelɵ kɵn, inchipa palapik kɵpene neik 
wan ashkamik kɵnchimetɵ trak kuintɵkucha chishtɵ purukumelɵ kɵn.
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ARTÍCULO 27. RECURSOS DEL 
SOLICITANTE. Cuando la respuesta a la 
solicitud de información invoque la reserva 
de seguridad y defensa nacional o 
relaciones internacionales, el solicitante 
podrá acudir al recurso de reposición, el 
cual deberá interponerse por escrito y 
sustentando en la diligencia de noti�cación, 
o dentro de los tres (3) días siguientes a ella.

Negado este recurso corresponderá al 
Tribunal administrativo con jurisdicción en 
el lugar donde se encuentren los 
documentos, si se trata de autoridades 
nacionales, departamentales o del Distrito 
Capital de Bogotá, o al juez administrativo si 
se trata de autoridades distritales y 
municipales, decidir en única instancia si se 
niega o se acepta, total o parcialmente, la 
petición formulada.

Para ello, el funcionario respectivo enviará 
la documentación correspondiente al 
tribunal o al juez administrativo en un plazo 
no superior a tres (3) días. En caso de que el 
funcionario incumpla esta obligación el 
solicitante podrá hacer el respectivo envío 
de manera directa.

El juez administrativo decidirá dentro de los 
diez (10) días siguientes. Este término se 
interrumpirá en los siguientes casos.

1. Cuando el tribunal o el juez 
administrativo solicite copia o fotocopia de 
los documentos sobre cuya divulgación 
deba decidir, o cualquier otra información 
que requieran, y hasta la fecha en la cual las 
reciba o�cialmente.

2. Cuando la autoridad solicite, a la sección 
del Consejo de Estado que el reglamento 
disponga, asumir conocimiento del asunto 
en atención a su importancia jurídica o con 
el objeto de uni�car criterios sobre el tema.

Si al cabo de cinco (5) días la sección guarda 
silencio, o decide no avocar conocimiento, 
la actuación continuará ante el respectivo 
tribunal o juzgado administrativo.
 

PATSI TRAPAR. PƟRA ESHKAPIK. 
Maikan  Ik lɵtiklɵyu paip atrupen  
esekawa tɵkakɵntrap chipene, ik 
nupirau tɵkakɵmik wan isua, trek 
wan ɵn tampuntrapik kɵn, inchentɵ 
pɵra purɵramik kɵn. 

Trek kuinpurɵ eshkamɵ kɵpene 
kantɵkan entidadesyu ashchapelɵ 
kɵn Tribunal administrativɵ truyupe 
kanamisrtrapelɵ kɵn kilka pɵriklɵ, 
inchipa autpridades naciɵnales, kape 
departamentales kape nukɵtrasrɵ 
aship pasrapikpa juez administrativɵ, 
kape autɵridades distritales kape 
municipalespa kui kɵp kun, truyu 
ashchape chu purukuitamɵrtrap.

Ik pɵrikwanne ɵrtrape tribunal srɵ 
truyu ashiwapikwan juez, truikpe pɵn 
kaulɵm yupe lɵtamikkɵtre, inchipa 
truyukucha lɵtɵmupene, nai aship 
purɵramik kɵtre kilkawan.

Truyu ashiwapik juezpe patsi 
utɵyupe, chitɵpalɵtash chap 
ashchapik kɵtre:

1. Juezpe kilkamera miantrape cɵpia 
cedula kape katɵkan kilkamera chi 
paleiasha kape katɵkamera chi 
paleiasha, kan utɵshik pasra 
eshkantrape tru utɵyu chishtɵ 
purɵramik.

2.  Maitɵ aship ampamik wan 
eshkantrape purukutra chipikwan, 
truyupe nɵm maik marɵp kuikwan, 
trukutri purukutrachipikwein 
wammera kantɵ mara eshkantrape.

Inchipa tratrɵ kualɵm misren 
wasrɵnta pinɵpene, marɵp 
kɵmikkɵtre jusgadɵpe.



ARTÍCULO 28. CARGA DE LA PRUEBA. 
Le corresponde al sujeto obligado aportar 
las razones y pruebas que fundamenten y 
evidencien que la información solicitada 
debe permanecer reservada o con�dencial. 
En particular, el sujeto obligado debe 
demostrar que la información debe 
relacionarse con un objetivo legítimo 
establecido legal o constitucionalmente. 
Además, deberá establecer si se trata de una 
excepción contenida en los artículos 18 y 19 
de esta ley y si la revelación de la 
información causaría un daño presente, 
probable y especí�co que excede el interés 
público que representa el acceso a la 
información.

ARTÍCULO 29. RESPONSABILIDAD 
PENAL. Todo acto de ocultamiento, 
destrucción o alteración deliberada total o 
parcial de información pública, una vez 
haya sido objeto de una solicitud de 
información, será sancionado en los 
términos del artículo 292 del Código Penal.

ARTÍCULO 30. CAPACITACIÓN. El Ministerio 
Público, con el apoyo de la sociedad civil 
interesada en participar, deberá asistir a los 
sujetos obligados y a la ciudadanía en la 
capacitación con enfoque diferencial, para 
la aplicación de esta ley.

PATSI TRAPƟN. SƟL 
WEPITASHCHAP ESHKAPIK.  
Purukutrachiík wein pɵrap kuenta 
tɵkakɵmikpe tappui kape sɵl kui 
esekawatɵkakuikwan kan kan, 
trektɵwei chishtɵ kenamartashchap 
nɵm pɵriklan, trukutri nɵ isuaik wan 
wamintik wan, katɵkane kuenta 
tɵkakɵmikpe kakentɵ tsi trapɵn, tsi 
trapipyu purɵmisrɵp sɵtɵyu 
pɵriklɵkɵn asamik.

PATSI TRAPƟN. MARAMELƟ 
PURƟMISRƟP SƟTƟYUKUTRI. 
Ikpɵrap chi kenamisrmupene, trupap 
inchene kape lamɵstɵ kenamisrene, 
sanciɵn teikwan maramik kɵn pasrɵl 
trapɵntsi paryu cɵdigɵ penal 
maikchipik kuik wan maramik kɵn.

PƟNTSI. ESHKAMPURUKUPELƟ, 
KUSREP AMTREI MƟRƟPELƟ  
Ministeriɵ Publicɵyukutri, 
eshkapelɵkɵn maiktɵ kɵmik wan 
maitɵ         marɵp       ampamikwan 
mɵiklɵtɵkucha kɵrmɵ amtruwa 
mɵrɵp        aship   putramelɵk   kɵn 
kakentɵ      namui     namui      tɵka 
eshkapurampelɵkɵn purɵmisrɵp .

25

Ley de Transparencia 

PARÁGRAFO.  Será procedente la acción de tutela para aquellos casos no 
contemplados en el presente artículo, una vez agotado el recurso de reposición 
del Código Contencioso Administrativo.

PƟRIKYU ESHKAPIK.  Ik purɵmisrɵp sɵtɵ nɵtrɵ misakmera ashipkɵmikpe, 
maikchipikkuikwan sɵtɵpurɵmisrɵp pikwan pinappuna, inchakutri trusrɵ 
puntrapik kɵn.

TÍTULO V
CHITƟ KUIWAN ESHKAPIK TRATRƟ

VIGENCIA Y MEDIDAS DE PROMOCIÓN.
MARAMELƟ TAP PUNTRAI ASHA
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ARTÍCULO 31. EDUCACIÓN FORMAL. 
El Ministerio de Educación, con el 
apoyo de la sociedad civil, deberá 
promover que en el área relacionada 
con el estudio de la Constitución, la 
instrucción cívica y el fomento de 
prácticas democráticas obligatorias 
para las instituciones educativas 
privadas y públicas, de conformidad 
con el artículo 41 de la Constitución 
Política, se incluya información sobre el 
derecho de acceso a la información, sus 
principios y sus reglas básicas.

ARTÍCULO 32. POLÍTICA PÚBLICA DE 
ACCESO A LA INFORMACIÓN. El 
diseño, promoción e implementación 
de la política pública de acceso a la 
información pública, estará a cargo de 
la Secretaría de Transparencia de la 
Presidencia de la República, el 
Ministerio de Tecnologías de la 
Información y las Comunicaciones, el 
Departamento Administrativo de la 
Función Pública (DAFP), el 
Departamento Nacional de Planeación 
(DNP), el Archivo General de la Nación y 
el Departamento Administrativo 
Nacional de Estadística (DANE).

ARTÍCULO 33. VIGENCIA Y DEROGATORIA. 
La presente ley rige a los seis (6) meses 
de la fecha de su promulgación para 
todos los sujetos obligados del orden 
nacional. Para los entes territoriales la 
ley entrará en vigencia un año después 
de su promulgación. La presente ley 
deroga todas las disposiciones que le 
sean contrarias.

PƟNTSI TRAKAN. CHUTƟKUCHA 
TAP LINCHA WARAMIKMinisteriɵ 
Publicɵyukutri, eshkapelɵkɵn maiktɵ 
kɵmik wan maitɵ marɵp 
ampamikwan mɵiklɵtɵkucha kɵrmɵ 
amtruwa mɵrɵp aship putramelɵk 
kɵn kakentɵ namui namui tɵka 
eshkapurampelɵkɵn purɵmisrɵp 
sɵtɵ maiktɵ chipik kui asha.trektɵwei 
mɵ entidades tɵkucha marɵp 
ampamik kɵn kakentɵ tap puntrei 
asha kakentɵ  tsipipyu purɵmisrɵp 
sɵtɵyukutri pɵrik kɵn mayaelei isua.

PƟNTSI PAR. MAIKTƟ MARƟP 
AMTRIKWAN ESHKAPIK  Iklɵyu 
pɵra mariklɵpe, asha marɵp 
amtruiklɵpe iklɵpa misra kantɵ misra 
maramelɵkɵn, secretaria de 
transparencia nukɵtrasrɵ 
ashipasrapikpa, Ministeriɵ de 
Tecnɵlɵgias, trukutri mɵrashpɵrap 
ashiputrapelɵpa, trukutri  kilkamera 
asekeinpɵrap nuya pasrapsrɵ, 
trukutri DANE teiksrɵ mamkuikwan 
chitɵ kuiklan tuliship 
putrapeleinpɵrap.

PƟNTSI PƟN. TAMARA MARƟP 
KUINUK. Purɵ misrɵp 
sɵtɵyukutrinpe trenchipik kɵn trakan 
pɵl merayukutri 
kenamaramelɵkɵncha lɵtiklan, 
ikmupa nupirɵ kuikwansrɵ.
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Nu misak aship pasrapik nui lutɵ marɵwapik senadɵyu nukɵtrasrɵ
El Presidente del honorable Senado de la República

JUAN FERNANDO CRISTO BUSTOS.

Nu misak aship pasrapik nui lutɵ marɵwapik kilkapɵrɵyu camarayu 
nukɵtrasrɵ

El secretario general del honorable Senado de la República

GREGORIO ELJACH PACHECO.

Nu misak aship pasrapik nui lutɵ marɵwapik camarayu nukɵtrasrɵ,
El presidente de la honorable Cámara de Representantes

HERNÁN PENAGOS GIRALDO.

Nu misak aship pasrapik nui lutɵ marɵwapik kilkapɵrɵyu camarayu 
El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes

JORGE HUMBERTO MANTILLA SERRANO.

MUPA NAMUI UN PIRƟ KUIWAN ASHIWAPIK-NAMUI NU MISAK
REPÚBLICA DE COLOMBIA – GOBIERNO NACIONAL

Kanamara tap asɵskɵpik
Publíquese y cúmplase.

Transparencia

de 2014
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Iklan chap mara kuiknukkutri iklɵ kɵn pɵriklɵyu pasrɵl- trapɵn- usreinpɵlyu 
paisihk tsi pɵn pilayu cɵrte cɵnstituciɵnalyu kutri pɵriklɵkɵtre kalɵmariklan 
sanciɵn maramelɵ, trektɵwei cɵngresɵyukutrin kucha purukupelɵ kɵtre 
numisak ashiwapikwan purɵrintre nukɵtrasrɵ.

En cumplimiento de lo dispuesto en la Sentencia C-274 del 9 de mayo de 2013, 
proferida por la Corte Constitucional, se procede a la sanción del proyecto de ley, 
toda vez que dicha Corporación ordena la remisión del expediente al Congreso de 
la República, para continuar el trámite legislativo de rigor y su posterior envío al 
Presidente de la República para efecto de la correspondiente sanción

Transparencia

de 2014
Ley 1712
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Nukɵtrasrɵ purɵrik trakan parɵpɵlyu patsi tsipip pilayu.
Dada en Bogotá, D. C., a 6 de marzo de 2014.

Ministeriɵ del Interiɵryukutri,
El Ministro del Interior,

AURELIO IRAGORRI VALENCIA.

JUAN MANUEL SANTOS CALDERÓN.

Ministeriɵ del juscticiayukutri trukutri purɵmisrɵp sɵtɵyukutri,
El Ministro de Justicia y del Derecho,

ALFONSO GÓMEZ MÉNDEZ.

Ministra de Educaciɵn mupa nupirɵ kuik wan ashipik,
La Ministra de Educación Nacional,

MARÍA FERNANDA CAMPO SAAVEDRA.

DIEGO MOLANO VEGA.

Ministeriɵ de tecnɵlɵgias trukutri mɵrashpɵrap ashipik,
El Ministro de Tecnologías de la Información y las Comunicaciones,

Cɵrte cɵnstituciɵnal
Corte Constitucional

Kilka pɵrɵm purukupik
Secretaría General
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